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83. Kinh Makhadeva (P. Makhadevasuttam, H. KR Z5Hk
%) twong dwong Pai Thién Nai-lam kinh.®* Phat nhic tich
truyen klép qua khtr khi Ngai la Vua Makhadeva cta Mithila,
quan tri dat nwoc theo phap quyen va chanh phép, séng
chudn muc vé dao dic theo truyén théng cao quy. Trao
ngai vang cho con, vua xuat gia vi ly twédng dé sinh, tu tron
ven tw, bi, hy, xa; khi chét dwoc sinh trén cdi tréi Ba Muoi
Ba. Nay drc Phat 1ap truyén théng tam linh méi, dwa dén ly
tham, chdm dut khd dau, chirng dat thwong tri, giac ngd,
gidi thoat cho nhiéu nguoi.

83. Makhadeva Sutta: King Makhadeva. The story of an
ancient lineage of kings and how their virtuous tradition was
broken due to negligence.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
M6t thdi The Ton tra & Mithila (Di-tat-1a),
Makhadevamba.

tai rieng

Roi Thé Ton mim cwoi khi dén tai moét dia diém.,Tc“)n gia
Ananda lién suy nghi: "Do nhan gi, do duyén gi, Thé Ton lai
mim cw@i? Khdng phai khéng cé ly do khien Thé Tén mim
cuoi”.

RGi Ton gia Ananda, dap y phia mot bén vai, chap tay vai
chao Thé Toén va bach Thé Ton:

-- Bach Thé Tén, do nhan gi, do duyén gi Thé Ton lai
mim cw®i? Khoéng phai khéng ly do khien Thé Tén mim
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1. THUS HAVE | HEARD.®*® On one occasion, the
Blessed One was living at Mithila in the Makhadeva Mango
Grove.?’

2. Then in a certain place the Blessed One smiled. It
occurred to the venerable Ananda: “What is the reason,
what is the cause, for the Blessed One’s smile? Tathagatas
do not smile for no reason.”

So he arranged his upper robe on one shoulder, and
extending his hands in reverential salutation towards the
Blessed One, he asked him:

“Venerable sir, what is the reason, what is the cause, for
the Blessed One’s smile? Tathagatas do not smile for no




cuwol.

-- Thu® xwa, nay Ananda, vi vua chinh nwédc Mithila nay
tén la Makhadeva, la vi phap vwong nhw phap, kién tri trén
phap,

vi Dai vwong thywc hanh Chanh phap, gilra Ncéc Ba-la-
mon, gia cha, gilra thi dan va thon dan, hanh tri 1€ Uposatha
(Bo-tat) vao cac ngay 14, ngay 15 va ngay mong 8.

Roi nay Ananda, vua Makhadeva sau nhiéu nam, nhiéu
tram nam, nhiéu ngan nam, bao nguwoi thg cao toc:

"-- Nay Tho cao téc, khi ndo Ong thay trén dau ta, co
moc toc bac, hay bao cho ta biét".

"-- Thwa vang, tau bai viong".
Nay Ananda, nguw¢i thg cao téc vang dap vua
Makh&adeva.

Nay Ananda, sau nhiéu nam, nhiéu trdam nam, nhiéu
ngan nam, nguoi thg cao téc thay trén dau vua Makhadeva
c6 sanh toc bac, thay vay lién tdu vua Makhadeva:

Cé,c Thién s da hién ra cho Dai vwong. Toc bac da
dwoc thay moc ra trén dau™.

~ "--Vay nay The cao toc, hay khéo nhd nhitng sgi toc bac
ay v&i cai nhip, va dat chang trén ban tay cua ta".

reason.”

3. “Once, Ananda, in this same Mithila there was a king
named Makhadeva. He was a righteous king who ruled by
the Dhamma, a great king who was established in the
Dhamma.?®

He conducted himself by the Dhamma among brahmins
and householders, among town-dwellers and countryfolk,
and he observed the Uposatha days [75] on the fourteenth,
fifteenth, and eighth of the fortnight.®%°

4. “Now at the end of many years, many hundred years,
many thousand years, King Makhadeva addressed his
barber thus:

‘Good barber, when you see any grey hairs growing on
my head, then tell me.’

— ‘Yes, sire,” he replied.

And after many years, many hundred years, many
thousand years, the barber saw grey hairs growing on King
Makhadeva’s head.®® When he saw them, he said to the
king:

‘The divine messengers have appeared, sire; grey hairs
are to be seen growing on your majesty’s head.’

— ‘Then, good barber, pull out those grey hairs carefully
with tweezers and put them in my palm.’




"-- Thwa vang, tau Dai vwong".

Nay Ananda, ngwdi thg cao téc vang dap vua
Makhadeva, sau khi khéo nhé nhirng soi téc bac 4y voi cai
nhip, dat chung trén ban tay cua vua Makhadeva.

R&i nay Ananda,lvua Makhadeva, sau khi cho nguoi tho
cao toc mét lvong ap nhv mét an tw, lien cho goi hoang tor
con dau va noi:

"-- Nay Hoang t& than yéu, cac Thién st da hién ra cho
ta, t6c bac da dwoc thdy moc ra trén dau. Ta da huwéng tho
cac duc lac thé gian, nay da dén thoi di tim kiém cac thién
lac.

Hay dén day, nay Hoang tlr than yéu, hay trj vi quéc do
nay. Sau khi cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, ta sé xuat gia, tir
bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Va nay Hoang t& than yéu, khi nao con thay toéc bac moc
ra trén dau, thdi hay cho nguoi tho cao téc mét lwong ap
nhw mdt an t&r, sau khi khéo giao lai quéc gia cho hoang ti
con dau, sau khi cao bd rau toc, dap ao ca-sa, hay xuéat gia,
to bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Truyén théng tét dep nay do ta thiét 1ap, con phai tiép tuc
duy tri, con ch& thanh ngudi tbi hau sau ta. Nay Hoang tir
than yéu, khi hai nguoi con tdn tai, va co sy det doan cla
truyén thdng nay, thoi ngudi nao lam cho dit doan, ngudi
4y 1a nguoi tdi hau.

Vay nay Hoang t& than yéu, ta néi v&i con: "Truyén théng
t6t dep nay do ta thiét 1ap, con phai tiép tuc duy tri. Con ch&
thanh nguwoi tdi hau sau ta".

— ‘Yes, sire,” he replied, and he pulled out those grey
hairs carefully with tweezers and put them in the king’s
palm.

“Then King Makhadeva gave the boon of a village to his
barber, and calling the prince, his eldest son, he said:

‘Dear prince, the divine messengers have appeared;®™
grey hairs are seen growing on my head. | have enjoyed
human sensual pleasures; now it is time to seek divine
sensual pleasures.

Come, dear prince, take over the kingship. | shall shave
off my hair and beard, put on the yellow robe, and go forth
from the home life into homelessness.

And now, dear prince, when you too see grey hairs
growing on your head, then after giving the boon of a village
to your barber, and after carefully instructing the prince, your
eldest son, in kingship, shave off your hair and beard, put on
the yellow robe, and go forth from the home life into
homelessness.

Continue this good practice instituted by me and do not be
the last man. Dear prince, when there are two men living, he
under whom there occurs a breach of this good practice —
he is the last man among them.

Therefore, dear prince, | say to you: Continue this good
practice [76] instituted by me and do not be the last man.’




R6i nay Ananda, vua Makhadeva, sau khi cho ngudi tho
cao téc mot lwong ap nhw 1a mét an tl, sau khi khéo giao
qudc gia cho hoang t&r con dau, chinh tai rirng xoai
Makhadeva nay, sau khi cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, vua
Makhadeva da xuét gia.

Vi nay an tra, bién man mot phwong véi tdm thdm nhuan
long tv; cling vay phwong thi hai, cling vay phwong thr ba,
cling vay phuong tho tw.

Nhw vay cung khap thé gidi, trén duwéi bé ngang, hét thay
phwong xt&r, cung khap vo bién gidi, vi &y an tru, bién man
v&i tam thdm nhuan Iong i, quéng dai, vo bién, khéng han,
khong san.

V@i tdm thdm nhuan 16ng bi... v&i tdm thAm nhuan long
hy,... an trd bién man mét phwong véi tdm thdm nhuan long
xa; cling vay phwong th& hai, cling vay phwong thi ba,
clng vay phuwong thu tw,

nhw vay cung khép thé gigi, trén, dudi, be ngang, hét
thay phwong xt&, cling khap vo bién gidi, vi 8y an tri bién
man v&i tdm thAm nhuan long x&, quang dai, vo bién, khdng
han, khéng san.

Nhwng nay Ananda, vua Makhadeva, tdm van bdn ngan
nam, da choi trd choi clia hoang tlr, tdm van bdn ngan nam,
da tri vi nhw mét phdé vweong; tam van bén ngan nam, da
chap chanh nhu mét quéc vuong;

tdm van bén ngan ndm, chinh tai ngdi ring xoai
Makhadeva nay, sau khi cao bé rau téc, dap 4o ca-sa da
xuat gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, séng theo
Pham hanh.

Vi nay, sau khi tu tap bdn Pham tru, khi than hoai mang
4

5. “Then, after giving the boon of a village to his barber
and after carefully instructing the prince, his eldest son, in
kingship, in the Makhadeva Mango Grove he shaved off his
hair and beard, put on the yellow robe, and went forth from
the home life into homelessness.

“‘He abided pervading one quarter with a mind imbued
with loving-kindness, likewise the second, likewise the third,
likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abided pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with loving-kindness, abundant, exalted,
iImmeasurable, without hostility and without ill will.

“‘He abided pervading one quarter with a mind imbued
with compassion... with a mind imbued with altruistic joy...
with a mind imbued with equanimity, likewise the second,
likewise the third, likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abided pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with equanimity, abundant, exalted,
immeasurable, without hostility and without ill will.

6. “For eighty-four thousand years King Makhadeva
played childish games; for eighty-four thousand years he
acted as vice-regent; for eighty-four thousand years he
governed the kingdom;

for eighty-four thousand years he led the holy life in this
Makhadeva Mango Grove after shaving off his hair and
beard, putting on the yellow robe, and going forth from the
home life into homelessness.

By developing the four divine abodes, on the dissolution of




chung, dwgc sanh 1én Pham thién gioi.

Ré6i nay Ananda, con vua Makhadeva, sau nhiéu nam,
nhiéu trdm nam, nhiéu ngan nam cho goi ngwdi tho' cao toc:

"-- Nay tho cao téc, khi nao Ong thay trén dau Ta cé moc
téc bac, hay bao cho ta biét".

"-- Thwa vang, tau bai vwong".

Nay Ananda, nguwdi tho cao téc vang dap con vua
Makhadeva.

Nay Ananda, sau nhiéu nam, nhiéu trd&m nam, nhiéu
ngan nam, ngudi tho cao téc thay trén dau con vua
Makhadeva cé sanh téc bac, thay vay lién tau véi con vua
Makhadeva:

Cé,c Thién s da hién ra cho Dai vwong. Toc bac da
dwoc thay moc ra trén dau”.

- Vay nay thg cao toc, hay khéo nhd nhirng s@i toc bac
ay voi cai nhip, va dat chung trén ban tay cua ta".

"-- Thwa vang, tau bai vuong".

Nay Ananda, nguwdi thg cao toc vang dap con vua
Makhadeva, sau khi khéo nhé nhirng soi téc bac &y vdi cai
nhip, dat ching trén ban tay cta con vua Makhadeva. Réi
nay Ananda, con vua Makhadeva, sau khi cho ngudi tho
cao téc mét lwong 4p nhuw mét an ti, lién cho goi vi hoang
t&r con dau va noi:

"-- Nay Hoang t& than yéu, cac Thién str da hién ra cho
ta, toc bac da thay sanh ra trén dau. Ta da hwdng tho duc
lac thé gian, nay da dén th&i di tim kiém cac thién lac.

the body, after death, he passed on to the Brahma-world.

7-9. “Now at the end of many years, many hundred years,
many thousand years, King Makhadeva’s son addressed his
barber thus:... (as above, 884-6, reading “King
Makhadeva’s son” throughout)... [77, 78]...




Hay dén day, nay Hoang tir than yéu, hay tri vi quoc do
nay. Sau khi cao bd rau téc, dap ao ca-sa, ta sé xuat gia, twr
bd gia dinh, song khéng gia dinh.

Va nay, nay Hoang ti than yéu, khi nao con thay téc bac
moc ra trén dau, thoi hay cho nguwoi thg cao toc moét lwong
4p nhu mot an &, sau khi khéo giao lai quéc gia nay cho vi
hoang t&r con dau, sau khi cao béd rau téc, dap 4o ca-sa, hay
xuét gia, tlr bé gia dinh, séng khéng gia dinh.

Truyén théng t6t dep nay do ta thiét 1ap. Con phai tiép tuc
duy tri, ché thanh nguwdi t6i hau sau ta. Nay Hoang t& than
yéu, khi hai ngudi con ton tai, va cé sy dirt doan cua truyén
thdng nay, thdi ngwdi nao lam cho dit doan, nguwdi dy 1a
nguwdi tbi hau.

Vay nay Hoang ti than yéu, ta néi véi con: "Truyén théng
t6t dep nay do ta thiét 1ap, con phai tiép tuc duy tri. Con ch&
thanh nguoi toi hau sau ta".

Roi nay Ananda, con vua Makhadeva, sau khi cho nguoi
tho' cao toc mot lwong 4p nhw modt an t&, sau khi khéo giao
quéc gia cho vi hoang tlr con dau,

chinh tai rirng xoai nay, con vua Makhadeva, sau khi cao
bd rau téc, dap 4o ca-sa, da xuat gia, vi nay an trg, bién
man mot phwong véi tdm thdm nhuan long t; ciing vay
phwong th& hai, ciing vay, phwong thi ba, cling vay,
phwong thw tw.

Nhw vay cung khap thé gidi, trén, dwdi, be ngang, hét
thdy phwong x&, cung khap vo bién gidi, vi &y an trd bién
man v&i tdm thAm nhuan 16ng tir, quang dai vé bién, khong
han, khéng san.

V&i tdm thAm nhuan Idng bi... V&i tdm thAm nhuan long




hy... an trd bién man mét phwong véi tdm thdm nhuan long
xa; cling vay phwong th& hai, cling vay phwong th& ba,
cling vay phuong tho tw.

Nhuw vay cung khap thé gidi, trén dudi be ngang, hét thay
phwong xt&, cung khap vo bién gidi, vi &y an trd bién man
v&i tdm thAm nhuan long xa, quang dai, vé bién, khéng han,
khong san.

Nhwng nay Ananda, con vua Makhadeva tdm van bdn
ngan ndm, da choi trd choi cta hoang tt; tdm van bdn ngan
nam, da tri vi nhuw mét phd vwong; tam van bén ngan nam,
da chip chanh nhw mét quéc vuong;

tam van bdn ngan ndm, chinh tai ngoi rung Xoai nay, con
vua Makhadeva sau khi cao bd rau téc, dap ao ca-sa, da
xuét gia, tr bd gia dinh, sdng khéng gia dinh, séng theo
Pham hanh.

Vi nay, sau khi tu tap bdén Pham trd, khi than hoai mang
chung, dwoc sanh Ién Pham thién gioi.

R&i nay Ananda, céc tir t6n cla vua Makhadeva truyén
ndi tiép tuc vua 4y, sau tdm van bdn ngan ndm lam vwong
téc (Khattiya),

chinh tai ngdi rirng xoai Makhadeva nay, sau khi cao bd
rau toc, dap 4o ca-sa, da xuét gia, tr bd gia dinh, séng
khéng gia dinh, cac vi 4y bién man mét phuwong véi tam
thdm nhuan l6ng tir va an tri;

cling vay phwong tht hai, cling vay phuwong thi ba, cling
vay phuong thu tw.

Nhw vay cung khap thé gidi, trén dwoi bé ngang, hét thay
phwong xr, cung khap bién gidi, vi ay an tra bien man vaoi
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By developing the four divine abodes, on the dissolution of
the body, after death, he passed on to the Brahma-world.

10. “The descendants of King Makhadeva’'s son to the
number of eighty-four thousand kings in succession,

after shaving off their hair and beard and putting on the
yellow robe, went forth from the home Ilife into
homelessness in this Makhadeva Mango Grove. They
abided pervading one quarter with a mind imbued with
loving-kindness...

with compassion... with altruistic joy...




tam thdm nhuan long tlr, quang dai, vd bién, khéng han,
khong san.

V&i tam thdm nhuan long bi... V&i tam thdm nhuan long
an trG, bién man mét phwong véi tdm thAm nhuan
long xa; cling vay phwong thi hai, cling vy phuong tho
ba, cling vay phwong th tw.

Nhuw vay cung khp thé gidi, trén, dwdi, bé ngang, hét
thay phwong xt, cung khap vé bién glm nhung vi ay an tru
bién man v&i tdm thdm nhuan long xa, quang dai, vo bién,
khoéng han, khdong san.

Vi &y tdm van bdn ngan ndm da choi trd choi cla hoang
tlr, tdm van bdén ngan nam, da tri vi nhw mét phd vwong;
tdm van bén ngan nam, da chap chanh nhu mét qubc
vwong;

tdm van bdn ngan nam, chinh tai ngdi ring xoai
Makhadeva nay, sau khi cao bé rau téc, dap 4o ca-sa, da
xuat gia, tr bd gia dinh, sbéng khoéng gia dinh, séng theo
Pham hanh.

Céc vi 8y, sau khi tu tap bdn Pham trd, khi than hoai
mang chung, dwgc sanh 1én Pham thién gioi.

Nemi la vi cudi cung cla céc vi vua 4y, la vi phap vwong
nhw phap, kién tri trén phap, vi dai vwong thywc hanh Chanh
phap gilra cac Ba-la-mén, gia cha, gilra thi dan va thén dan,
hanh tri 16 Uposatha (Bé-tat) vao cac ngay 14, ngay 15 va
ngay mong 8.

Thué xwa, nay Ananda, khi chw Thién & Tavatimsa (Tam
thap tam thién) ngoi hdi hop véi nhau tai giang dwdng Thién
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with equanimity... without ill will.

11. “For eighty-four thousand years they played childish
games; for eighty-four thousand years they acted as vice-
regents; for eighty-four thousand years they governed the
kingdom;

for eighty-four thousand years they led the holy life in this
Makhadeva Mango Grove after shaving off their hair and
beard, putting on the yellow robe, and going forth from the
home life into homelessness.

By developing the four divine abodes, on the dissolution of
the body, after death, they passed on to the Brahma-world.

12. “Nimi was the last of those kings. He was a righteous
king who ruled by the Dhamma, a great king who was
established in the Dhamma. He conducted himself by the
Dhamma among brahmins and householders, among town-
dwellers and countryfolk, and he observed the Uposatha
days on the fourteenth, fifteenth, and eighth of the fortnight.

13. “Once, Ananda, when the gods of the Thirty-three [79]
had met together and were seated in the Sudhamma




Phap (Sudhamma), cudc dbi thoai sau day dwoc khéi 1én:

"That hanh phuc thay cho dan chang Videha, that tét dep
thay cho dan chung Videha, dwgc vua Nemi la vi phap
vwong nhw phap, kién tri trén phap,

vi Bai viong thire hanh Chanh phap gira cac Ba-la-mon,
gia cha, gitra thi dan va thon dan, hanh tri 16 Uposatha (Bo-
tat) vao cac ngay 14, ngay 15 va ngay mong 8".

R6i nay Ananda, Thién chi Sakka néi véi chw Thién &
cOi troi Ba muoi ba:

"-- Chw Khanh, chw Khanh c6 mudn yét kién vua Nemi
khong?"

"-- Thwa Thién chd, chung t6i mudn yét kién vua Nemi".

Luc bay gid, vua Nemi trong ngay ram |& Bo-Tat
(Uposatha), da goi dau, gitr trai gi¢i dang ngdi trén lau cung
dién.

Ro6i nay Ananda, Thién chd Sakka, nhw nha lwc si dubi
ban tay dang co lai, hay co lai ban tay dang dudi ra; cling
vay, Thién chi bién mét gitra chw Thién cdi trdi Ba muoi
ba, va hién ra tredc mat vua Nemi. Roi nay Ananda, Thién
chu Sakka noi vé&i vua Nemi:

"-- Tau bai vwong, that hanh phuc thay cho Dai vwong,
that tét l1anh thay cho Dai vwong! Tau Dai vwong, chw Thién
& coi trdi Ba muwoi ba dang ngdi tai giang dwdng Thién
Phap tan than Dai vwong va noi: "That hanh phuc thay cho
dan chang Videha... va ngay méng 8".
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Assembly, this discussion arose among them:

‘It is a gain, sirs, for the people of Videha, it is a great gain
for the people of Videha that their King Nimi is a righteous
king who rules by the Dhamma, a great king who is
established in the Dhamma.

He conducts himself by the Dhamma among brahmins
and householders, among town-dwellers and countryfolk,
and he observes the Uposatha days on the fourteenth,
fifteenth, and eighth of the fortnight.’

“Then Sakka, ruler of gods, addressed the gods of the
Thirty-three:

‘Good sirs, do you want to see King Nimi?

— ‘Good sir, we want to see King Nimi.’

“‘Now on that occasion, it being the Uposatha day of the
fifteenth, King Nimi had washed his head and ascended to
the upper palace chamber, where he was seated for the
Uposatha observance.

Then, just as quickly as a strong man might extend his
flexed arm or flex his extended arm, Sakka, ruler of gods,
vanished among the gods of the Thirty-three and appeared
in the presence of King Nimi. He said:

‘It is a gain for you, great king, it is a great gain for you,
great king. When the gods of the Thirty-three had met
together and were seated in the Sudhamma Assembly, this
discussion arose among them: “It is a gain, sirs, for the
people of Videha... eighth of the fortnight.”




Tau Pai vwong, chv Thién & cbi trdi Ba mwoi ba mudn
yét kién Pai vwong. Tau Pai vuwong, téi sé& g&i cho Dai
vwrong mot ¢d xe ¢6 ngan ngwa kéo, Pai vwong hay cudi
thién xa ay, ché co so hail "

Nay Ananda, vua Nemi im lang nhan 16i. R&i nay
Ananda, Thién cht Sakka, sau khi biét dwoc vua Nemi da
nhan |&i, nhw nha lyc si... lién bién mat va hién ra gitra chw
Thién & coi troi Ba mwoi ba.

Ro6i nay Ananda, Thién chi Sakka goi nguw®i danh xe
Matali va noi:

-- Nay Matali, sau khi thang cb xe ¢6 ngan ngwa kéo hay
di dén vua Nemi va néi: "Tau Dai vuong, day la cb xe cé
ngan ngua kéo do Thién ch Sakka gt dén cho Pai vuong.
Dai vwong hay cudi thién xa, ché c6 s¢ hai! ".

"-- Thwa vang, Ton gia".
Nguoi danh xe Matali vang dap Thién chd Sakka, cho
thang c6 xe c6 ngan ngwa kéo, di dén vua Nemi va thua:

"-- Tau Pai vwong, day l1a cd xe co6 ngan ngua kéo do
Thién chi Sakka gtri dén cho Pai vwong. Pai vwong hay
cwdi thién xa, chd cé so hail Va tau Pai vwong, con sé dan
Dai vwong di dwdng nao?

Con dwdng do dé cac nghiép ac dwa dén sw cam tho qua
bao cac nghiép ac hay con dwong do do cac thién nghiép
dwa dén sw cam tho qua bao cac thién nghiép".

Great king, the gods want to see you. | shall send a
chariot harnessed to a thousand thoroughbreds for you,
great king. Great king, mount the divine chariot without
misgiving.’

“King Nimi consented in silence. Then, just as quickly as a
strong man might extend his flexed arm or flex his extended
arm, Sakka, ruler of gods, vanished in the presence of King
Nimi and appeared among the gods of the Thirty-three.

14. “Then Sakka, ruler of gods, addressed the charioteer
Matali thus:

‘Come, good Matali, prepare a chariot harnessed to a
thousand thoroughbreds, and go to King Nimi and say:
“Great king, this chariot harnessed to a thousand
thoroughbreds has been sent for you by Sakka, ruler of
gods. Great king, mount the divine [80] chariot without
misgiving.”

“Yes, your honour,” the charioteer Matali replied. And
having prepared a chariot harnessed to a thousand
thoroughbreds, he went to King Nimi and said:

‘Great king, this chariot harnessed to a thousand
thoroughbreds has been sent for you by Sakka, ruler of
gods. Great king, mount the divine chariot without misgiving.

But, great king, by which route shall | drive you: by that on
which doers of evil experience the results of evil actions, or
by that on which doers of good experience the results of
good actions?’
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"-- Hay dwa Ta di, ca hai con dwong".

Va nay Ananda, ngwdi danh xe Matali dwa vua Nemi dén
giang dwong Sudhamma (Thién Phap). Nay Ananda, Thién
chi Sakka thdy vua Nemi dwdng xa di dén, sau khi thay
vay, lién noi véi vua Nemi:

"-- Hay dén, tau Pai vwong; thién lai, tau Pai vwong. Tau
Pai vwong, chw Thién & cdi trdi Ba mwoi ba ngdi & giang
dwdong Sudhamma, tan than Dai vwong nhw sau: "That la
hanh phuc... va ngay méng 8".

Tau Pai vwong, chw Thién & cbi trdi Ba mwoi ba mudn
yét kién Dai vwong. Tau Pai vwong, hay hoan lac véi thién
uy lwc gitka chw Thién".

"-- Théi vira réi, Ton gid. Hay dwa toi vé Mithila, tai day
t6i s& séng theo Chanh phap gira cac vi Ba-la-mén, gia
chu, va gilra cac thi dan va thén dan va tho tri trai gi¢i vao
cac ngay 14, ngay 15 va ngay méng 8".

R&i nay Ananda, Thién chd Sakka néi v&i ngudi danh xe
Matali:

"-- Nay Matali, sau khi thang cb xe c6 ngan ngwa kéo,
hay dwa vua Nemi vé tai Mithila".

"-- Thwa vang, Ton gia".

Nay Ananda, ngwdi danh xe Matali vang dap Thién chu
Sakka, thang c6 xe c6 ngan ngwa kéo, va dwa vua Nemi vé
Mithila.
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— ‘Drive me by both routes, Matali.’®*

15. “Matali brought King Nimi to the Sudhamma
Assembly. Sakka, ruler of gods, saw King Nimi coming in
the distance and said to him:

‘Come, great king! Welcome, great king! The gods of the
Thirty-three, great king, seated in the Sudhamma Assembly,
have expressed themselves thus: “It is a gain, sirs, for the
people of Videha... eighth of the fortnight.”

Great king, the gods of the Thirty-three want to see you.
Great king, enjoy divine might among the gods.’

“Enough, good sir. Let the charioteer drive me back to
Mithila. There | will conduct myself by the Dhamma among
brahmins and householders, among town-dwellers and
countryfolk; there | will observe the Uposatha days on the
fourteenth, fifteenth, and eighth of the fortnight.’

16. “Then Sakka, ruler of gods, told the charioteer Matali:

‘Come, good Matali, prepare the chariot harnessed to a
thousand thoroughbreds and drive King Nimi back to
Mithila.’

“Yes, your honour,’” the charioteer Matali replied. And
having prepared the chariot harnessed to a thousand
thoroughbreds, he drove King Nimi back to Mithila.




O day, nay Ananda, vua Nemi séng nhw phap gitra cac
Ba-la-mén, gia cha va gitra thi dan va th(“)n dan, tho tri trai
gi®i vao cac ngay 14, ngay 15 va ngay mong 8.

Va nay Ananda, sau nhiéu nam, nhiéu trd&m nam, nhiéu
ngan nam; vua Nemi goi ngu&i thg' cao toc:

"-- Nay Tho cao tdéc, khi nao Ong thay trén dau ta cé moc
téc bac, hay bao cho ta biét".

"-- Thwa vang, tau Dai vwong".

Nay Ananda, nguoi the cao téc vang dap vua Nemi. Nay
Ananda, sau nhiéu nam, nhiéu trdm ndm, nhiéu ngan nam,
nguwdi tho cao toc thay trén dau vua Nemi cé moc téc bac,
thay vay lién tau v&i vua Nemi:

Célc Thién s dé‘hién cho Dai vwong. Téc bac da
dwoc thay moc ra trén dau”.

~ "--Vay nay Tho cao toc, hay khéo nhd nhirng soi toc bac
ay voi cai nhip, va dat chung trén ban tay cua ta".

"-- Thwa vang, tau Dai vwong".

Nay Ananda, nguwdi thg cao téc vang dap vua Nemi, sau
khi khéo nhé nhirng soi téc bac 4y véi cai nhip, dat chung
trén ban tay vua Nemi.

R6i nay Ananda, vua Nemi, sau khi cho nguoi tho cao
téc moét lwong dp nhu moét an ti, lién cho goi vi hoang tor
con dau va noi:

"-- Nay Hoang tr than yéu, cac Thién st da hién ra cho

And there, indeed, King Nimi conducted himself by the
Dhamma among brahmins and householders, among town-
dwellers and countryfolk; and there [81] he observed the
Uposatha days on the fourteenth, fifteenth, and eighth of the
fortnight.

17-19. “Then at the end of many years, many hundred
years, many thousand years, King Nimi addressed his
barber thus: ... (as above, 884-6, reading “King Nimi”
throughout)... [82]...
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ta, toc bac da dwoc thay moc ra trén dau. Ta da hwong tho
cac duc lac thé gian, nay da déen thoi di tim kiem cac thién
lac.

Hay dén day, Hoang t& than yéu, hay tri vi quéc do nay.
Sau khi cao bd rau toc, dap ao ca-sa, ta sé xuat gia, tr bo
gia dinh, sbng khéng gia dinh.

Va nay Hoang ti than yéu, khi nao con thay téc bac moc
ra trén dau, thdi hay cho ngudi tho cao tdc mét lwong ap
nhw mét an tlr, sau khi khéo giao lai quéc gia cho vi hoang
tlr con dau, sau khi cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, hay xuét
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Truyén thdng tét dep nay do ta thiét 1ap, con phai tiép tuc
duy tri, con ché thanh nguoi téi hau sau ta. Nay Hoang tr
than yéu, khi hai nguwoi con tdn tai, va co sy dit doan cla
truyén théng nay, thdi ngwdi nao lam cho dit doan, nguoi
ay la ngudi téi hau.

Nay Hoang tlr than yéu, ta néi véi con: "Truyén thdng tét
dep nay do ta thiét Iap, con phai tiép tuc duy tri. Con ch&
thanh nguoi toi hau sau ta".

R&i nay Ananda, vua Nemi, sau khi cho nguoi tho cao
téc mot lwong ap nhw la mot an tkr, sau khi khéo giao quéc
gia cho vi Hoang t&r con dau,

chinh tai rirng xoai Makhadeva nay, sau khi cao bo rau
toc, dap 4o ca-sa, da xuét gia, vi nay an tra, bién man mot
phwong véi tdm thAm nhuan long twr; cling vay phuong thir
hai, ciing vay phwong thur ba, cling vay phuwong thw tuw.

Nhuw vay cung khp thé gidi, trén, dwdi, be ngang, hét
thay phwong xtr, cung khap vo bién gIO’I vi &y an tru, bién
man v&i tdm thAm nhuan long tr, quang dai vé bién, khéng
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han, khéng san.

V@i tdm thdm nhuan long bi... ... V@i tdm thdm nhuan
an tra bién man mot phwong v&i tam thadm
nhuan ldng x3; cling vay phuong thi hai, cling vay phwong
thr ba, cling vay phwong thw tw.

Nhuw vay cung khap thé gioi, trén, dudi, be ngang, hét
thay phwong x&r, cing khap vo bién gIO’I vi &y an tra bién
man v&i tam thdm nhuan long xa, quéng dai vo bién, khéng
han, khéng san.

Nhwng nay Ananda, vua Nemi, tdm van bdn ngan nam,
da choi trd choi ctia hoang tir; tdm van bén ngan nam, da tri
vi nhv phd veong; tam van bén ngan nam, da chap chanh
nhw mét qudc vwong;

tdm van bdn ngan nam, chinh tai ngdi ring xoai
Makhadeva nay, sau khi cao bé rau téc, dap 4o ca-sa, da
xuat gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh, séng theo
Pham hanh.

Vi nay, sau khi tu tap bén Pham trd, khi than hoai mang
chung, dwogc sanh Ién Pham thién gioi.

Nhwng nay Ananda, ngwdi con cla vua Nemi tén la
Kalarajanaka. Vi nay khong xuét gia, tlr bd gia dinh, séng
khéng gia dinh. Vi nay da cat dut truyén théng tét dep 4y. Vi
nay la nguoi téi hau cua céac vi y.

Nay Ananda, rat c6 thé Ong nghi nhw sau: "Trong thoi
4y, vua Makhadeva, vi da thiét |ap truyén théng tét dep ay la
mot vi khac".

Nhwng nay Ananda, ché cé hiéu nhw vay. Trong thoi ay,
ta 1a Makhadeva. Ta da thiét l1ap truyén théng tét dep Ay.

By developing the four divine abodes, on the dissolution of
the body, after death, he passed on to the Brahma-world.

20. “Now King Nimi had a son named Kalarajanaka. He
did not go forth from the home life into homelessness. He
broke that good practice. He was the last man among them.

21. “Now, Ananda, it may be that you think thus:
‘Certainly, on that occasion someone else was King
Makhadeva, who instituted that good practice.’

But it should not be regarded thus. | was King Makhadeva
on that occasion. | instituted that good practice and later
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Dan chung dén sau cho rang truyén thong tot dep ay duoc
Ta thiét 1ap.

Nhwng nay Ananda, truyén thdng tét dep 4y khéng dua
dén yém ly, ly tham, doan diét, tich tinh, thwong tri, giac
ngd, Niét-ban

va nay Ananda, nay thé nao la truyén théng tét dep duoc
Ta thiét 1ap, va truyén thdng 4y dwa dén yém ly, ly tham,
doan diét, tich tinh, thwong tri, giac ngo, Niét-ban?

Chinh la Thanh dao Tam nganh nay, tirc la Chanh tri
kién, Chanh tw duy, Chanh ngir, Chanh nghiép, Chanh
mang, Chanh tinh tAn, Chanh niém, Chanh dinh.

Nay Ananda, day 1a truyén théng tét dep dwoc Ta thiét
lap, va truyén thdng 4y dwa dén yém ly, ly tham, doan diét,
tich tinh, thang tri, giac ngd, Niét-ban.

Nay Ananda, vé van dé& nay, Ta néi nhu sau: "Truyén
thdng tét dep nay do Ta thiét lap, hay tiép tuc duy tri. Cac
Ong ché cé thanh nguwdi tdi hau sau Ta".

Nay Ananda, khi hai nguwdi con ton tai, va cé sy dit doan
cla truyén théng nay, thdi ngwdi nao lam cho dut doan,
nguoi dy 1a ngudi tdi hau.

Vay nay Ananda, Ta néi v&i Ong: "Truyén théng tét dep
nay do Ta thiét lap, cac Ong hay tiép tuc duy tri. Cac Ong
ché cé thanh nguwdi tbi hau sau Ta".

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Ton gia Ananda hoan hy
tin tho I&i Thé Tén day.
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generations continued that good practice instituted by me.

But that kind of good practice does not lead to
disenchantment, to dispassion, to cessation, to peace, to
direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana, but only to
reappearance in the Brahma-world.

But there is this kind of good practice that has been
instituted by me now, which leads to complete
disenchantment, to dispassion, to cessation, to peace, to
direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana. And what is
that good practice?

It is this Noble Eightfold Path; that is, right view, right
intention, right speech, right action, right livelihood, [83] right
effort, right mindfulness, and right concentration.

This is the good practice instituted by me now, which
leads to complete disenchantment, to dispassion, to
cessation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment,
to Nibbana.

“Ananda, | say to you: continue this good practice
instituted by me and do not be the last man.

Ananda, when there are two men living, he under whom
there occurs a breach of this good practice — he is the last
man among them.

Therefore, Ananda, | say to you: continue this good
practice instituted by me and do not be the last man.”®*®

That is what the Blessed One said. The venerable Ananda
was satisfied and delighted in the Blessed One’s words.
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Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

806. See Makhadeva Jataka (No. 9) and Nimi Jataka (No.
541). King Makhadeva and King Nimi were earlier births of
the Buddha Gotama.

807. The grove was originally planted by Makhadeva and
thus was still named after him.

808. MA: He was established in the ten wholesome
courses of action.

809. The Uposatha is the religious observance day of
ancient India, also absorbed as such into Buddhism. See
n.59.

810. According to Buddhist cosmology, the lifespan of
human beings oscillates between a minimum of ten years
and a maximum of many thousands of years. Makhadeva
lived at a time when the lifespan was at the long end of the
spectrum.

811. On the “divine messengers—the foretokens of old
age, illness, and death—see MN 130.

812. MA: Matali led him first through the hells, then he
turned back and led him through the heavenly world.




813. MA: The good practice is being broken by a virtuous
bhikkhu when he thinks, “I cannot obtain arahantship” and
does not exert energy. It has been broken by a corrupt
bhikkhu. It is being continued by the seven sekhas. It has
been continued by the arahant.
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